Tagalog (Wikang Tagalog)
Mga pambungad na ritwal
Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at
ng Banal na Espiritu.

Amen

Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng Diyos,
at ang pakikipag -isa ng Banal na
Espiritu makasama kayong lahat.

At sa iyong espiritu.

Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin natin
ang ating mga kasalanan, At kaya
ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa Makapangyarihang
Diyos At sa iyo, mga kapatid ko, na
lubos akong nagkasala, sa aking mga
saloobin at sa aking mga salita, sa
nagawa ko at sa nabigo kong gawin,
Sa pamamagitan ng aking kasalanan,
Sa pamamagitan ng aking kasalanan,
sa pamamagitan ng aking pinaka -
malubhang kasalanan; Samakatuwid
hinihiling ko si Mapalad na si Maria
ever-virgin, lahat ng mga anghel at
santo, At ikaw, ang aking mga kapatid,
upang ipanalangin mo ako sa
Panginoong ating Diyos.

Nawa ang Makapangyarihang Diyos ay
maawa Sa atin, Patawarin mo tayo sa

Serbian (cpncku je3uk)
YBoaHe obpene
3HaK KpCTa

Y nme oua n cuHa n lyxa
CeeTora.

AmMeH
Mo3snpas

MwunocT Hawer ocnoaa
Ncyca XpucTta, n sbybaB
Boxja, n npunyect CeeTora
dyxa byaon ca cenma BaMma.
M ca Bawum oyxom.
MoKajHUYKN YnH

bpaha (bpaka u cecTpe), oa
npu3HaMmo cBoje rpexe, M 3aTo
ce npunpeMuTe 3a NpocsaBy
CBETUX MUCTepuja.

Mpun3Hajem Ceemorykem bory
A Bama, Moja bpaha n cecTpe,
[a caM yBEeJIMKO rpewmno, y
MOjUM MUCJSINMaA U Y CBOjUM
pedynMa, Y oOHOMe WTOo CaM
YYUHMO N Yy OHOME LITO HUCAM
yCreo, Kpo3 MOjy KpUBY, KPO3
MOjYy KPWUBY, KPO3 MOjy
HajnoBOJbHNjY rpewky; Ctora
nntam 6narocnoBsbeHe
Mapwuje nkag [jesunue, cBU
aHhenu n ceeuun, A T, Moja
bpaka n cectpe, la ce monnw
3a MeHe ['ocnofy Hawem
bory.

Heka ce cBeMohHM Bor cMunpu
Ha Hac, ONpocTn HaM CBoje
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ating mga kasalanan, at dalhin tayo sa
buhay na walang hanggan.

Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at sa
lupa ay kapayapaan sa mga taong
may mabuting kalooban. Pinupuri ka
namin, pinagpapala ka namin,
hinahangaan ka namin, niluluwalhati
ka namin, nagpapasalamat kami sa
iyong dakilang kaluwalhatian,
Panginoong Diyos, makalangit na Hari,
O Diyos, Amang makapangyarihan sa
lahat. Panginoong Hesukristo, Bugtong
na Anak, Panginoong Diyos, Kordero
ng Diyos, Anak ng Ama, inaalis mo ang
mga kasalanan ng sanlibutan, maawa
ka sa amin; inaalis mo ang mga
kasalanan ng sanlibutan, tanggapin
ang aming panalangin; ikaw ay
nakaupo sa kanan ng Ama, maawa ka
sa amin. Sapagkat ikaw lamang ang
Banal, ikaw lamang ang Panginoon,
ikaw lamang ang Kataas-taasan,
Panginoong Hesukristo, kasama ng
Espiritu Santo, sa kaluwalhatian ng
Diyos Ama. Amen.

Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.

NCKW je3unkK

rpexe, n goBeamn Hac Ha
BEYHU XKMBOT.

AmMeH

Knpne

Boxxe cmunyj ce.
Boxxe cmunyj ce.
XpucTe, nomMmunyj.
XpucTte, noMunyj.
Boxxe cmunyj ce.
Boxxe cmunyj ce.
['nopua

Cnasa bory Ha BUCUHW, a Ha
3eMJbu MUp Jbyanma pobpe
BOJbE. XBaJINMO Te, MU Te
6narocnosumo, ob6oxaBamo
Te, ClaBMMO Te, 3axBajbyjeMo
TN 3a TBOjYy BEJIMKY CNaBy,
focnope boxe, LUape
Hebeckun, O boxe, ceBeMoryhu
O4ye. Nocnope Ncyce Xpucre,
JeanHoponHu CnHe, Nocnope
boxe, Jarke boxunje, CuHe
OuesB, y3uMall rpexe ceeTa,
MOMWAYj HacC; y3nMall rpexe
cBeTa, MPUMM HalWy MOJINTBY;
Tn ceguuw 3gecHa Ouy,
MoMWyj Hac. Jep TU CK jeanHn
CeeTun, T cu jeaguHm ocnog,
TN cn jeanHn CBEBULLIKN,
Ncyc XpucT, ca [lyxom
CseTumMm, y cnaBy bora Oua.
AMUH.

MpukynuTn

[MTomMmosinmo ce.
AMUH.
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Liturhiya ng Salita
Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.

Luwalhati sa iyo, O Panginoon

Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong Hesukristo.

Propesyon ng pananampalataya

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang
Amang makapangyarihan sa lahat,
may gawa ng langit at lupa, ng lahat
ng bagay na nakikita at hindi nakikita.
Sumasampalataya ako sa iisang
Panginoong Hesukristo, ang Bugtong
na Anak ng Diyos, ipinanganak ng
Ama bago ang lahat ng panahon.
Diyos mula sa Diyos, Liwanag mula sa
Liwanag, tunay na Diyos mula sa
tunay na Diyos, begotten, hindi
ginawa, consubstantial sa Ama; sa
pamamagitan niya ginawa ang lahat
ng bagay. Para sa ating mga tao at
para sa ating kaligtasan ay bumaba
siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo ay
nagkatawang-tao ng Birheng Maria, at

MCKN je3nK
JInTyprunja peun
[MpBO YnTare

Pe4y Nocnogma.
XBana bory.
OnpeheHn ncanm

Opyro 4yntamwe

Pey Nocnogma.
XBana bory.
[focnen

focnon ¢ BaMma.

N cBojumM gyxom.

Yutame n3 ceeTor JeBaHhesba
no H.

CnaBa Tebu Nocnoge
JeBaHheswe Nocnogme.

CnaBa Tebu N'ocnope Ncyce
XpucTe.

Mpogecnja Bepe

Bepyjem y jegHor bora, OTay,
ceemoryhu, TBopay Heba u
3eMJbe, CBera BUaJ/bmBor u
HeBna/buBor. Bepyjem y
jenHor Mocnopa Ncyca
XpucTa, JeanHopoaHun CuH
Boxxunjun, poheH og Oua npe
CBUX BeKoBa. bor on bora,
CBeTN0CT 04 CBETJI0CTHN,
npasu bor og nCTuHUTOr
bora, poheHu, HecTBOpEeHN,
jeOHOCYLWTUHCKK ca Ouem;
KpO3 Hbera je cse rnocrtano.
Pagown Hac sbyam n pagu Hawer
crnacemra cuwwao je ¢ Heba, n
AOyxom CBeTuM oBanaoTu ce
ona [jese Mapuje, n nocTtao
yoBek. 3b6or Hac je pa3aneT
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naging tao. Dahil sa atin ay ipinako
siya sa krus sa ilalim ni Poncio Pilato,
nagdusa siya ng kamatayan at
inilibing, at muling nabuhay sa
ikatlong araw alinsunod sa Banal na
Kasulatan. Umakyat siya sa langit at
nakaupo sa kanan ng Ama. Siya ay
darating muli sa kaluwalhatian upang
hatulan ang mga buhay at ang mga
patay at ang kanyang kaharian ay
walang katapusan. Sumasampalataya
ako sa Banal na Espiritu, ang
Panginoon, ang nagbibigay ng buhay,
na nagmumula sa Ama at sa Anak, na
kasama ng Ama at ng Anak ay
sinasamba at niluluwalhati, na
nagsalita sa pamamagitan ng mga
propeta. Naniniwala ako sa isa, banal,
katoliko at apostolikong Simbahan.
Ipinagtatapat ko ang isang Binyag
para sa kapatawaran ng mga
kasalanan at inaasahan ko ang muling
pagkabuhay ng mga patay at ang
buhay ng daigdig na darating. Amen.
Homily

Unibersal na panalangin

Manalangin tayo sa Panginoon.
Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng Eukaristiya

Offertory

Purihin ang Diyos magpakailanman.

Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo at

NCKW je3unkK

noa NMoHTujoM NMunnaTtom,
npeTpneo je cMpT 1 6mo
CaxpameH, N YCKpCHY Tpeher
haHa y cknany ca Ceetumm
NMMCMOM. Y3HeOo ce Ha Hebo U
ceaun 3pecHa Ouy. OH ke
NoHOBO Aokun y cnasu fa cyau
>XNBMMa N MPTBUMa U
HEeroBoM LapcTBy Hekhe BuTn
Kpaja. Bepyjem y lyxa
CeeTora, [ocnopaa,
>XunBoTBOpHOr, Koju og Oua un
CnHa ncxogu, Koju ce ca
Ouem n CMHOM KNnawa 1"
npociiaBsba, KOju je roBOpmo
Kpo3 npopoke. Bepyjem y
jeoHy, ceeTy, cabopHy u
anocToJ/ICKY LipKBYy.
Ncnosepam jegHo Kpwtemwe
3a onpowTere rpexosa n
paayjemM ce BaCKpCery
MPTBUX N XUBOT byayher
cBeTa. AMUH.

XoMnnu
YHunBep3asaHa MONTBa

focnoay ce MOJINMO.
focnoge, ycnuwu Hawy
MOJINTBY.

JinTypruja
eyxapucTtuja

OdphepTopun

Heka je 6bnarocnoseH bor y
BEKOBe.

MonuTte ce, 6pako (bpakho n
cecTpe), Aa je Mmoja 1 TBOja
XXPTBa MOXe 61TK
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ang iyo maaaring katanggap-tanggap
sa Diyos, ang makapangyarihang Ama.
Nawa'y tanggapin ng Panginoon ang
sakripisyo sa iyong mga kamay para
sa papuri at kaluwalhatian ng kanyang
pangalan, para sa ating ikabubuti at
ang kabutihan ng lahat ng kanyang
banal na Simbahan.

Amen.

Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Iltaas ang inyong mga puso.

Itinataas natin sila sa Panginoon.
Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ito ay tama at makatarungan.

Banal, Banal, Banal na Panginoong
Diyos ng mga hukbo. Ang langit at
lupa ay puno ng iyong kaluwalhatian.
Hosanna sa kaitaasan. Mapalad ang
pumaparito sa pangalan ng Panginoon.
Hosanna sa kaitaasan.

Ang misteryo ng pananampalataya.
Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at ipahayag
ang iyong Pagkabuhay na Mag-uli
hanggang sa muli kang dumating. O
kaya: Kapag kinain natin ang Tinapay
na ito at inumin ang Kopa na ito,
ipinahahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, hanggang
sa muli kang dumating. O kaya: lligtas
mo kami, Tagapagligtas ng mundo,
para sa pamamagitan ng iyong Krus at
Muling Pagkabuhay pinalaya mo kami.

NCKW je3unkK

npuxesaT/bnBO bory,
csemoryhn OTau,.

Heka focnon npuMu XXPTBY U3
BalLMX PYKY 3a XBaJly U CnaBy
HEeroBor MMeHa, 3a Hawe
nobpo n nobpo ceeTe herose

LipkBe.

AMUH.
EBxapucTtujcka monmTea

focnop c BaMa.

N cBojumM gyxom.

MoourHnTe CBOja cpua.

Mwu nx ysHocmmo ka locnopy.
bnarogapumo Nocnopy bory
HaweM.

To je ncnpaBHO 1 NpaBenHo.
CeerT, CBeT, CBeTu lNocnop
bor Haa Bojckama. Hebo m
3eMJba NYHW Cy CJslaBe TBOje.
OcaHa Ha BUCUHWN.
BnarocnoBeH Koju gonasmy
nme ocnogwe. OcaHa Ha
BUCUHW.

TajHa Bepe.

CmpT TBOjy 06jaBsbyjemo,
focnopne, n ucnosenaj
Backpcere TBOje O0OK oneT He
nohew. nu: Kapg jeoemo oBaj
Xneb v nnjemo oBy 4auuy,
objaB/byjeMO CMpPT TBOjY,
focnopne, oOK oneT He fnoheLu.
Nnn: Cnacn Hac, CnacuTesby
cBeTa, jep Kpctom TBOjuM U
BackpcerweMm ocnoboamno cu
Hac.
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Amen.
Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo sa
pamamagitan ng banal na pagtuturo,
nangahas tayong sabihin:

Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo; dumating
ang iyong kaharian, matupad ang
iyong kalooban sa lupa gaya ng sa
langit. Bigyan mo kami ng kakanin sa
araw-araw, at patawarin mo kami sa
aming mga kasalanan, gaya ng
pagpapatawad namin sa mga
nagkakasala sa amin; at huwag mo
kaming ihatid sa tukso, ngunit iligtas
mo kami sa kasamaan.

lligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,
magiliw na bigyan ng kapayapaan sa
aming mga araw, na, sa tulong ng
iyong awa, baka lagi tayong malaya sa
kasalanan at ligtas sa lahat ng
kapighatian, habang hinihintay natin
ang pinagpalang pag-asa at ang
pagparito ng ating Tagapagligtas, si
Jesucristo.

Para sa kaharian, ang kapangyarihan
at ang kaluwalhatian ay sa iyo ngayon
at magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi sa
iyong mga Apostol: Kapayapaan ang
iniiwan ko sa iyo, ang aking
kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,
huwag mong tingnan ang ating mga
kasalanan, ngunit sa
pananampalataya ng iyong Simbahan,
at magiliw na ipagkaloob sa kanya ang

Serbian | sk
AMUH.
Obpepn npunyewha

Ha CnacunTespeBy 3amnoBecT U
dopMmpaHu BoXKaHCKUM
y4dyereM, ycyhyjemo ce pehu:
O4ye Haw, Koju cn Ha
Hebecuma, oa ce CBETU NMe
TBOje; Aa nohe uapcTBO TBOjE,
ha byne Bosba TBOja Ha
3eMJbM Kao LITO je Ha Heby.
[aj HaMm goaHac AaHawmu
xneb6, n onpocTn Ham
carpewera Halla, Kao WTo
onpalwTaMo OHMMa KOju HaM
npecTyne; n He yBeamn Hac y
NcKywemre, Ho ns3basm Hac o
3Na.

N36aBu Hac Nocnoae, MOIMMO
ce, 04 CBakora 3na,
MWNOCTUBO Aaj MNP Y Halle
haHe, na ys3 noMmoh TBoOje
MWUIOCTU, MOXKEMO YBEK BTN
cnoboaHm oa rpexa u
6e3benaH o4 CBUX HEBOJbA,
OOK YekaMo 6na)keHy Hagy u
nona3ak Hawer CnacuTtesba,
Ncyca XpucTa.

3a KpaJbeBCTBO, MOh 1 CnaBa
Cy TBOje cafa 1 3ayBeK.

Focnope Ncyce Xpucte, Koju
pe4ye anocTo/inMa BaLLUM:
Mwup Tu ocTaB/baM, CBOj MUP
TN fajeM, He rnejaj Ha Hawe
rpexe, Hero o Bepu Lipkse
TBOj€, 1 MUIOCTUBO jOj
nogapu Mup v jeAUHCTBO Y
CKJlagy Cca BaLIOM BOJbOM.
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kapayapaan at pagkakaisa alinsunod
sa iyong kalooban. Na nabubuhay at
naghahari magpakailanman.

Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda ng
kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis
ng mga kasalanan ng sanlibutan,
maawa ka sa amin. Kordero ng Diyos,
ikaw ang nag-aalis ng mga kasalanan
ng sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis
ng mga kasalanan ng sanlibutan,
bigyan mo kami ng kapayapaan.
Masdan ang Kordero ng Diyos, masdan
ninyo siya na nag-aalis ng mga
kasalanan ng sanglibutan. Mapalad
ang mga tinawag sa hapunan ng
Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat na
dapat kang pumasok sa ilalim ng aking
bubong, ngunit sabihin lamang ang
salita at ang aking kaluluwa ay
gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.

Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.
At sa iyong espiritu.

S I . [ . :
Koju Xusute n Lapyjete y
BEKOBE BEKOBA.

AMUH.
Mwup ocnoown Ca BaMa yBeEK.

N cBojum gyxom.
MoHyaouMo jeoHW gpyrmuma
3HaK Mupa.

Jarwe boxxuje, Tn yanmall
rpexe cseTa, NOMUIYj HacC.
Jarwe boxxuje, Tn yanmall
rpexe cseTa, NOMUIYj HacC.
Jarwe boxxuje, Tn yanmall
rpexe cseTa, 4aj Ham Mup.

ne Jarwe boXxxunje, rne oHora
KOjun y3nma rpexe ceeTa.
bna>keHn cy no3BaHM Ha
BeYyepy JarkeTosy.

Focnope, HUCaM A0CTOjaH aa
yhew noa mMoj KpoB, HEro
CaMo peuun ped n ozapasunke
ayuia moja.

Teno (KpB) XpucToso.
AMUH.

NMomonunmo ce.

AMUH.

3akJby4yHe obpene
bnarocnosn

ocnop c BaMa.
N cBojum gyxom.
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Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang Ama, at
ang Anak, at ang Espiritu Santo.
Amen.

Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa. O:
Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O: Humayo
ka sa kapayapaan, niluluwalhati ang
Panginoon sa pamamagitan ng iyong
buhay. O: Pumunta sa kapayapaan.

Salamat sa Diyos.

Serbian ( : |
Heka Te 6bnarocsosu
ceemoryhun bor, Oua n CuHa v
CeeTora lyxa.

AMUH.

OTnywTame

N3ahbunTe, Mnca je 3aBpLUEHA.
Nnn: NanTe n HajaBuTe
JeBaHhese Nocnogmwe. Nnu:
Nonte y mupy,
npocnassbajyku Focnona
XWUBOTOM CBOjuM. nn: Nany
MUpY.

XBana bory.
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